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การวิเคราะห์การใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารด้านการท่องเท่ียวบนฐาน

ทรัพยากรท้องถิ่น : กรณีศึกษาผู้มส่ีวนได้ส่วนเสียในแหล่งท่องเท่ียวชุมชน

ตําบลบ้านหวาย อาํเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ 

Communicative English Function Analysis for Tourism Based on 

Local Resources: A Case Study of Stakeholders in Ban Wai,  

Lomsak District, Phetchabun Province 

 

รัชนีวรรณ ประยงค์กลุ1 

Ratchaneewan Prayongkul 
1อาจารยป์ระจาํสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ 

Business English Program, Faculty of Humanities and Social Sciences, 

Phetchabun Rajabhat University 

 

 

บทคัดย่อ 

 งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือวิเคราะห์การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้น

การท่องเท่ียวบนฐานทรัพยากรทอ้งถ่ินของผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียในแหล่งท่องเท่ียว 

ตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยใชแ้นวคิดการใชภ้าษาองักฤษ

เพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (English for Specific Purposes) ของฮทัชินสันและวอเทอร์ส 

เป็นการวิจยัแบบเชิงคณุภาพ เก็บขอ้มูลโดยใชแ้บบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้างและ

การสนทนากลุ่ม แลว้นาํขอ้มูลท่ีรวบรวมไดไ้ปวิเคราะห์แบบเชิงเน้ือหา โดยมีกลุ่มผูใ้ห้

ขอ้มูลสาํคญั คือ ผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียดา้นการท่องเท่ียวในตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่ม

สัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ จาํนวน 20 คน ไดแ้ก่ นกัเรียน ศิษยเ์ก่า ครู ผูบ้ริหารโรงเรียนพ่อ
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ขนุผาเมืองอุปถมัภ ์ผูป้ระกอบการการจาํหน่ายสินคา้ และผูป้ระกอบการท่ีพกัแบบ

โฮมสเตย ์ตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ ผลการวิจยัพบว่า 

กลุ่มเป้าหมายมีการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียวในฐานะท่ีเป็น

มคัคเุทศกท์อ้งถ่ิน และเน้ือหาภาษาองักฤษท่ีปรากฏการใชป้ระกอบดว้ยขอบเขตเน้ือหา

ดงัน้ี 1) การกล่าวทกัทายและกล่าวแนะนาํตวั 2) กล่าวตอ้นรับเขา้สู่สถานท่ีท่องเท่ียว  

3) การใหข้อ้มูลรายละเอียดเก่ียวกบัแหล่งทอ่งเท่ียว 4) การกล่าวขอบคุณและกล่าว

อาํลา  

 

คําสําคัญ: ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร, การท่องเท่ียว, ผูมี้ส่วนไดส่้วนเสีย,  

ตาํบลบา้นหวาย, อาํเภอหล่มสัก 

 

Abstract 

The objective of this research was to analyze the communicative English 

use for tourism based on local resources of the stakeholders in Ban Wai Village, in 

the district of Lomsak, Phetchabun Province, using the framework of English for 

Specific Purposes based on Hutchinson and Waters (1998). Qualitative data was 

collected through Semi-Structured Interview and a focus group with subsequent 

content analysis. The key informants were 20 members of the stakeholders in Ban 

Wai, Lomsak District, Phetchabun; including students and alumni, teachers and the 

director of Pho Khun Phamueang Uppatham School, merchants, and the owner of a 

homestay business enterprise. The results revealed that the content for English 

communication in this particular context of local tourism was as follows; 1) 

Greetings and introductions, 2) Welcoming tourists, 3) Providing information related 

to local tourist attractions, and 4) Offering thanks and ending the activity with 

appropriate terms and expressions. 
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Keywords: communicative English, tourism, stakeholders, Ban Wai, Lomsak district 

 

บทนํา 

ภาษาองักฤษมีฐานะเป็นภาษาสากล (Global Language or International 

Language) การใชภ้าษาองักฤษเป็นส่ือกลางในการส่ือสารขา้มวฒันธรรม และรูปแบบ

ภาษาองักฤษท่ีเป็นขอ้ความมุ่งสาํหรับการส่ือความใหผู้รั้บสารในระดบันานาชาติ 

(Crystal, 2003) การท่ีภาษาองักฤษไดรั้บการยอมรับใหเ้ป็นภาษาสากลท่ีใชใ้นการ

ติดต่อส่ือสาร ส่งผลให้ภาษาองักฤษมีความสาํคญัต่อการดาํเนินธุรกิจต่าง ๆ ท่ีตอ้งการ

ขยายฐานไปยงักลุ่มเป้าหมายต่างชาติ โดยเฉพาะอุตสาหกรรมดา้นการท่องเท่ียวและ

บริการท่ีการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทยไดมี้แนวคิดในการส่งเสริมพฒันาการท่องเท่ียว

เพ่ือสร้างสรรคมู์ลค่าเพ่ิมให้แก่คนในชุมชน ในทางกลบักนัก็เนน้การพฒันารูปแบบ

ของการอนุรักษ ์เพ่ือให้วฒันธรรม สภาพแวดลอ้ม และความสวยงามในชุมชนอยูยื่นยง

คงรูปแบบเดิมไม่เปล่ียนแปลง จึงพยายามกระตุน้ให้ประชาชนมีจิตสาํนึกในการ

อนุรักษ ์ดูแล และพฒันาทรัพยากรในทอ้งถ่ินให้คงคุณค่า มีคุณภาพ และพร้อมสาํหรับ

การท่องเท่ียวตลอดไป ส่งผลให้แนวคิดน้ีเป็นหน่ึงในนโยบายท่ีไดรั้บการสนบัสนุน

จากรัฐบาลเป็นอยา่งมากในการทอ่งเท่ียวเมืองรอง ท่ีมีการประชาสัมพนัธ์ให้เป็นท่ีรู้จกั

ทั้งนกัท่องเท่ียวชาวไทยและชาวต่างชาติ จากสถิติการเดินทางเขา้มาท่องเท่ียวใน

จงัหวดัเพชรบูรณ์ในปี พ.ศ. 2564 - 2565 พบว่า มีนกัท่องเท่ียวต่างชาติมาเยือน จาํนวน 

25,671 คน ซ่ึงเม่ือเปรียบเทียบกบั ปี พ.ศ. 2564 พบว่ามีจาํนวนนกัท่องเท่ียวเพ่ิมขึ้น + 

1,818.61% ซ่ึงถือว่าเป็นจุดเร่ิมตน้ท่ีดีในการพฒันาการท่องเท่ียวในจงัหวดัเพชรบูรณ์ 

(Ministry of Tourism and Sports, 2022)  

ชุมชนตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ เป็นอีกตาํบลหน่ึงท่ี

ยงัคงความเป็นเอกลกัษณ์ของชุมชนโดยยึดการจดัการท่องเท่ียวโดยเนน้วิถีชีวิต และ

ภูมิปัญญาของความเป็นชุมชนไทหล่มในอดีตมาจนถึงปัจจบุนั โดยมีจุดเด่นในแง่ของ
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ทรัพยากรทอ้งถ่ินท่ีคนในชุมชนร่วมกนัผลกัดนัและส่งเสริมให้เป็นสินคา้และแหล่ง

ท่องเท่ียวในชุมชนได ้ไดแ้ก่ 1) การทอผา้ท่ีเรียกกนัว่า “ผา้ซ่ินหวัแดงตีนก่าน” ซ่ึงเป็น

ผา้ทอท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะของชุมชนตาํบลบา้นหวายเท่านั้น 2) อาหารพ้ืนถ่ินในชุมชน

ท่ีไดม้าจากการส่งเสริมใหค้นในชุมชนปลูกผกัริมร้ัวตามวิถีความพอเพียง 3) สถานท่ี

ท่องเท่ียวภายในชุมชน เช่น เจดียพ่์อขนุผาเมือง ตน้จาํปาขาวพนัปี วดัโพนชยั เจดียพ์ระ

นางสิงขรเทวี อนุสรณ์สถานเมืองราด เป็นตน้  และ 4) ประเพณีประจาํชุมชน คือ      

การแสดงเส็งกลอง เพ่ือให้สอดคลอ้งกบัแผนแม่บทภายใตย้ทุธศาสตร์ชาติประเดน็ดา้น

การท่องเท่ียว พ.ศ. 2561 - 2580 (Office of the National Economic and Social 

Development Council, 2018) และแผนพฒันาจงัหวดัเพชรบูรณ์ พ.ศ. 2561 - 2565 

ประเด็นการพฒันาท่ี 2 ส่งเสริมและพฒันาการท่องเท่ียวเพ่ือสร้างสรรคมู์ลค่าเพ่ิม

พฒันา (Provincial Administrative Organization, 2019)  ผูวิ้จยัไดสั้มภาษณ์ประธาน

กลุ่มส่งเสริมการท่องเท่ียวชุมชนตาํบลบา้นหวาย พบว่า เน่ืองจากชุมชนมีทรัพยากร

ทอ้งถ่ินท่ีเหมาะสมแก่การส่งเสริมการท่องเท่ียวเป็นจาํนวนมาก จึงสร้างความสนใจแก่

นกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติ โดยสถิติเฉล่ียของนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ี

เขา้มาเย่ียมชมประมาณ 2 - 3 คร้ัง/เดือน ทาํให้ประชาชนในชุมชนมีความจาํเป็นตอ้ง

ส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษ แต่ปัจจบุนัคนในชุมชนสามารถส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษดว้ย

คาํ หรือประโยคส้ัน ๆ จนถึงส่ือสารไม่ไดเ้ลย ทาํให้ไม่สามารถใหข้อ้มูลต่าง ๆ ท่ี

เก่ียวขอ้งกบัสถานท่ีท่องเท่ียวเพ่ิมเติมแก่นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติได ้แมว่้าคนในชุมชน

จะมีความร่วมมือกนัจดัตั้งชมรมมคัคเุทศก ์โดยเนน้ฝึกนกัเรียนของโรงเรียนพ่อขนุผา

เมืองอุปถมัภ ์ซ่ึงเป็นสถานศึกษาในพ้ืนท่ีแหล่งท่องเท่ียวดงักล่าวเพ่ือเป็นมคัคเุทศก์

นอ้ย แต่ทกัษะการส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษสาํหรับการท่องเท่ียวนั้น ยงัเป็นการท่องจาํ

จากเน้ือหาท่ีไดเ้ตรียมไว ้ส่ือสารภาษาองักฤษไดด้ว้ยประโยคส้ัน ๆ ไม่สามารถใชค้าํ 

วลี สาํนวนโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษท่ีหลากหลาย หรือมีความซบัซอ้นได ้ผูวิ้จยั

ไดสั้มภาษณ์ประธานกลุ่มส่งเสริมการท่องเท่ียวชุมชนตาํบลบา้นหวายเพ่ิมเติมเก่ียวกบั

ความคาดหวงัในการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการท่องเท่ียวของคนในชุมชนเพ่ือสร้าง
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ศกัยภาพท่ีพร้อมต่อการให้บริการนกัท่องเท่ียวในอนาคต เน่ืองจากปัจจุบนัชุมชนตาํบล

บา้นหวายมีประชุมเพ่ือร่วมกนัวางแผนขยายเส้นทางการท่องเท่ียวในชุมชนเพ่ิมขึ้น 

ดงันั้นคนในชุมชนควรมีทกัษะในใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียวใน

หวัขอ้ดงัต่อไปน้ี 1) ประวติัความเป็นมาและขอ้มูลโบราณสถานในชุมชน 2) แนะนาํ

สถานท่ีท่องเท่ียวบริเวณใกลเ้คียง 3) เส้นทางการท่องเท่ียว 4) การแนะนาํอาหาร

ทอ้งถ่ิน วตัถุดิบ และ ประวติัความเป็นมาของอาหาร 5) ประวติัความเป็นมาการแสดง

เส็งกอง 6) การเขา้พกัโฮมสเตย ์ 

ผูวิ้จยัเห็นความสาํคญัและตระหนกัถึงคุณค่าของทรัพยากรทอ้งถ่ินท่ีมีความ

พร้อมในการรองรับนกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติท่ีสนใจและจะเดินทางมา

เย่ียมชมสถานท่ีท่องเท่ียวในทอ้งถ่ิน หากคนในชุมชนมีทกัษะในการใชภ้าษาองักฤษ

เพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียว จะย่ิงทาํให้พ้ืนท่ีชุมชนตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่ม

สัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ เป็นแหล่งท่องเท่ียวใหเ้ป็นท่ีรู้จกัแก่นกัท่องเท่ียวต่างชาติ 

ตลอดจนสร้างมูลค่าและรายไดใ้ห้แก่คนในชุมชนเพ่ิมมากขึ้นได ้โดยรูปแบบ

ภาษาองักฤษท่ีตอ้งนาํมาพฒันาทกัษะให้แก่คนในชุมชนจะตอ้งเป็นรูปแบบ

ภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะท่ีเนน้ใหเ้ป็นไปตามความตอ้งการของผูใ้ชภ้าษา 

(Hutchinson & Waters, 1989, pp.18-19) ตอ้งมีหวัขอ้และเน้ือหาอยูใ่นขอบเขตท่ีผูเ้รียน

ตอ้งการ (Strevens, 1988, p.12) ดงันั้นผูวิ้จยัจึงมีวตัถุประสงคก์ารวิจยัเพ่ือวิเคราะห์การ

ใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียวบนฐานทรัพยากรทอ้งถ่ิน : กรณีศึกษา

ผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียในแหล่งท่องเท่ียวชุมชนตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดั

เพชรบูรณ์ตามแนวคิดการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (English for 

Specific Purposes) ของฮทัชินสันและวอเทอร์ส (Hutchinson & Waters, 1994) ท่ีเนน้

การใชภ้าษาองักฤษให้ประสบความสาํเร็จตามเป้าหมายโดยคาํนึงถึงความตอ้งการและ

ความสนใจของผูใ้ชภ้าษาเป็นหลกั นอกจากน้ี ผลการวิจยัยงัสามารถนาํไปใชเ้ป็น

แนวทางในการพฒันาบทเรียนหรือส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารสําหรับผู ้

มีส่วนไดส่้วนเสียดา้นการท่องเท่ียวในชุมชนบา้นหวาย และชุมชนอ่ืน ๆ ได ้
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือวิเคราะห์การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียวบนฐาน

ทรัพยากรทอ้งถ่ินของผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียในตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดั

เพชรบูรณ์ 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 การวิจยัคร้ังน้ี เป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยมีวิธี      

การดาํเนินการวิจยั ดงัน้ี 

 1. ผู้ให้ข้อมูลสําคัญ (Key informants) ในการทาํวิจยัในคร้ังน้ี ไดแ้ก่ ผูมี้ส่วน

ไดส่้วนเสียดา้นการท่องเท่ียวในตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

จาํนวน 20 คน ประกอบดว้ย ตวัแทนนกัเรียน จาํนวน 15 คน ศิษยเ์ก่าท่ีทาํหนา้ท่ีเป็น

มคัคเุทศกใ์นชุมชน จาํนวน 1 คน  ครู จาํนวน 1 คน ผูบ้ริหารโรงเรียนพ่อขนุผาเมือง

อุปถมัภ ์จาํนวน 1 คน ผูป้ระกอบการการจาํหน่ายสินคา้ จาํนวน 1 คน ผูป้ระกอบการท่ี

พกัแบบโฮมสเตยจ์าํนวน 1 คน โดยใชวิ้ธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 

เน่ืองจากกลุ่มตวัอยา่งดงักล่าวมีบทบาทกบัการท่องเท่ียวในชุมชนบา้นหวายมากท่ีสุด 

เช่น การทาํหนา้ท่ีนาํเท่ียวในชุมชน การให้ขอ้มูลแหล่งท่องเท่ียวในชุมชน เป็นตน้ 

 2. เคร่ืองมือวิจัย แบบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง (Semi-Structured 

Interview) และการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) โดยผูวิ้จยัพฒันาขึ้นเพ่ือ

วิเคราะห์การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียว และแนวทางการพฒันา

ทกัษะภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียวสาํหรับผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียใน

ตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยผูวิ้จยันาํแบบสัมภาษณ์ไปให้

ผูเ้ช่ียวชาญจาํนวน 3 ท่านตรวจสอบความตรงเชิงเน้ือหา และปรับแกแ้บบสัมภาษณ์

ตามคาํแนะนาํ จากนั้นนาํแบบสัมภาษณ์ไปทดลองใชก้บัผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียดา้นการ

ท่องเท่ียวท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบักลุ่มผูใ้ห้ขอ้มูลสาํคญัในงานวิจยัเพ่ือหาค่าความเช่ือมัน่ 

จากนั้นจึงนาํไปใชจ้ริงกบักลุ่มผูใ้ห้ขอ้มูลสาํคญัในงานวิจยั โดยมีตวัอยา่งขอ้คาํถามใน
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แบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้าง เช่น เม่ือนกัท่องเท่ียวเดินทางมาถึงสถานท่ีท่องเท่ียวมี   

การใชภ้าษาองักฤษอยา่งไรบา้ง เม่ือตอ้งใหข้อ้มูลเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวมีการใช้

ภาษาองักฤษอยา่งไรบา้ง เม่ือส้ินสุดการปฏิบติัหนา้ท่ีมีการใชภ้าษาองักฤษอยา่งไรบา้ง 

  3. การเก็บรวบรวมข้อมูลเชิงคุณภาพ ผูวิ้จยัมีการเก็บรวบรวมขอ้มูลดงัน้ี 

3.1 ศึกษาขอ้มูลพ้ืนฐานและทรัพยากรทอ้งถ่ินท่ีส่งเสริมดา้นการ

ท่องเท่ียวของชุมชนตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่อสักจงัหวดัเพชรบรูณ์ เป็นการเก็บ

ขอ้มูลจากขอ้มูลปฐมภูมิ (Primary Data) กล่าวคือ เป็นขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์

ระหว่างผูวิ้จยัและกลุ่มผูใ้หข้อ้มูลสาํคญั รวมทั้งการสังเกต ศึกษาคน้ควา้จากเอกสาร 

โดยการศึกษาจากหนงัสือ เอกสารทางวิชาการ การสืบคน้ ทางอินเตอร์เน็ต 

แหล่งขอ้มูลต่าง ๆ ในชุมชน และการศึกษาจากรายงานวิจยั สาระนิพนธ์ และ

วิทยานิพนธ์ท่ีเก่ียวขอ้ง 

3.2 ประสานประธานกลุ่มท่องเท่ียวในชุมชนเพ่ือขอเขา้สัมภาษณ์สมาชิก

ในกลุ่ม และผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบัการท่องเท่ียวในชุมชนแบบตวัต่อตวั ซ่ึงประกอบดว้ย 

ตวัแทนนกัเรียน จาํนวน 15 คน ศิษยเ์ก่าท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นมคัคุเทศกใ์นชุมชน จาํนวน 1 

คน  ครู จาํนวน 1 คน ผูบ้ริหารโรงเรียนพ่อขนุผาเมืองอุปถมัภ ์จาํนวน 1 คน 

ผูป้ระกอบการการจาํหน่ายสินคา้ จาํนวน 1 คน ผูป้ระกอบการท่ีพกัแบบโฮมสเตย์

จาํนวน 1 คน โดยผูวิ้จยัใชเ้วลาในการสัมภาษณ์ 25 - 30 นาที โดยมุ่งเนน้ประเด็นของ

การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารในการนาํเท่ียวในชุมชน ไดแ้ก่ คาํศพัท ์รูปแบบ

ประโยค ปัญหาในการใช ้และวิธีการแกปั้ญหาในกรณีท่ีไม่สามารถส่ือสารได ้  

3.3 จดัการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) เพ่ือวิเคราะห์การใช้

ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารการท่องเท่ียวในชุมชน และวิเคราะหรู์ปแบบประโยค

ภาษาองักฤษกบักลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 10 คน ซ่ึงเป็นนกัเรียนโรงเรียนในชุมชนท่ีทาํ

หนา้ท่ีเป็นผูน้าํเท่ียวหรือมคัคเุทศกน์อ้ยและมีบทบาทในการส่ือสารภาษาองักฤษไปยงั

นกัท่องเท่ียวต่างชาติมากท่ีสุด โดยใชเ้วลาคร้ังละ 45 นาที   
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4. การวิเคราะห์ข้อมลู  

 ผูวิ้จยัวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ โดยการนาํขอ้มูลท่ีไดจ้ากแบบ 

สัมภาษณ์ และการสนทนากลุ่มมาถอดเสียงจากเทปบนัทึกเสียงของกลุ่มผูใ้หข้อ้มูล

สาํคญั จากนั้นนาํมาวิเคราะห์ในเชิงเน้ือหา (Content Analysis) ตามแนวคิดการใช้

ภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (English for Specific Purposes) ของฮทัชินสัน

และวอเทอร์ส (Hutchinson & Waters, 1994)  

 

ผลการวิจัย 

การวิจยัเร่ือง “การวิเคราะห์การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการ

ท่องเท่ียวบนฐานทรัพยากรทอ้งถ่ิน : กรณีศึกษาผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียในแหล่งท่องเท่ียว

ชุมชนตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์” ตามกรอบแนวคิดเร่ือง

ภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (English for Specific Purposes) ของฮทัชินสัน

และวอเทอร์ส (Hutchinson & Waters, 1994) ผลวิจยัท่ีไดจ้ากการวิเคราะห์ขอ้มูลมีดงัน้ี 

การใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารด้านการท่องเท่ียวของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย

ในตําบลบ้านหวาย อําเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ 

จากการสัมภาษณ์กลุ่มผูใ้ห้ขอ้มูลสาํคญั คือ ผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียกบัการ

ท่องเท่ียวตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ จาํนวน 20 คน โดยการ

สัมภาษณ์และการสนทนากลุ่มในประเด็นการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการ

ท่องเท่ียว พบว่า มีการใชภ้าษาองักฤษในการใหข้อ้มูลเก่ียวกบัแหล่งท่องเท่ียวในชุมชน

เพียงแค ่4 แห่งจากสถานท่ีท่องเท่ียวภายในทอ้งถ่ินตาํบลบา้นหวายทั้งหมด ไดแ้ก่ 1) 

ตน้จาํปาขาวอาย ุ1,000 ปี และ 2) เจดียพ่์อขนุผาเมืองอนุสรณ์ ตั้งอยูภ่ายในบริเวณหนา้

อาคารเรียน โรงเรียนพ่อขนุผาเมืองอุปถมัภ ์3) วดัโพนชยั และ 4) อนุสรณ์สถานเมือง

ราด ผูวิ้จยัวิเคราะห์การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียว พบว่า มีกล

วิธีการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียว ดงัน้ี 
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1.1 การกล่าวทักทายและกล่าวแนะนําตัว (Greetings and Introduction) 

การแนะนาํตวัในบริบทของการเป็นมคัคุเทศกค์ือ การแนะนาํขอ้มูลส่วนตวั

คร่าว ๆ เพ่ือเป็นการทกัทายและแนะนาํตนเองให้นกัท่องเท่ียวต่างชาติรู้จกัว่าผูป้ฏิบติั

หนา้ท่ีมคัคเุทศกใ์นขณะนั้นคือใคร ภาษาองักฤษท่ีปรากฏการใชค้ือ การทกัทาย       

การแนะนาํช่ือ และการแนะนาํหนา้ท่ีท่ีรับผิดชอบ ดงัขอ้มูล (1) - (3) 

ขอ้มูล  (1) Good morning. I am (ช่ือเล่น). I am your tour guide today. 

 (2) Good morning. My name is (ช่ือจริง). I am your tour guide today. 

 (3) Good morning. My name is (ช่ือเล่น). I am from Phokhun 

Phamueang Uppatham School. I am your tour guide today. 

 จากตวัอยา่ง (1) - (3) จะเห็นไดว่้าการแนะนาํตวัของกลุ่มเป้าหมายจะมีการใช้

รูปแบบลาํดบัของคาํพูดในรูปแบบเดียวกนักล่าวคือ เร่ิมตน้ดว้ยการกล่าวทกัทาย การ

แนะนาํขอ้มูลส่วนตวั และการแนะนาํหนา้ท่ีท่ีรับผิดชอบ อยา่งไรก็ดี ปรากฏการใช้

รูปแบบการแนะนาํช่ือมากกว่า 1 รูปแบบ ไดแ้ก่การใช ้I am …. และ My name is …ทาํ

ให้เห็นว่ากลุ่มเป้าหมายมีคลงัคาํศพัท/์รูปประโยคในการใชส่ื้อสารดว้ยภาษาองักฤษ

อยา่งง่าย ๆ ไม่ซบัซอ้นท่ีสามารถเลือกใชไ้ดต้ามความเหมาะสม 

1.2 กล่าวต้อนรับเข้าสู่สถานท่ีท่องเท่ียว (Welcoming Tourists) 

 การกล่าวตอ้นรับของกลุ่มเป้าหมายมีวตัถุประสงคเ์พ่ือตอ้นรับและเป็นการ

บอกกล่าวแก่นกัท่องเท่ียวเก่ียวกบัช่ือของสถานท่ีท่ีนกัท่องเท่ียวไดเ้ดินทางมาถึง ดงั

ขอ้มูล (4)-(6) 

ขอ้มูล (4) Welcome to Phetchabun. 

 (5) Welcome to Phokhun Phamueang Uppatham school. 

 (6) Welcome to Muang Rad /PhoKhun Phamueang Memorial. 

 

 จากขอ้มูล (4) - (6) พบว่า กลุ่มตวัอยา่งมีการใชค้าํว่า welcome ในการกล่าว

ตอ้นรับนกัท่องเท่ียวต่างชาติเขา้สู่สถานท่ีท่องเท่ียวในแต่ละแห่งภายในทอ้งถ่ิน รวมทั้ง



70 ปีที่ 20 ฉบับ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2565มนุษยสังคมสาร (มสส.)

ยงัสามารถปรับการใชถ้อ้ยคาํในการกล่าวตอ้นรับไปยงัสถานท่ีต่าง ๆ ไดอ้ยา่ง

หลากหลาย ไม่ว่าจะกล่าวถึงสถานท่ีท่ีมีพ้ืนท่ีขนาดใหญ่เช่น จงัหวดั หรือจะเป็นพ้ืนท่ีท่ี

แหล่งท่องเท่ียวเฉพาะเจาะจง  

1.3 การใช้ข้อมูลรายละเอียดเกี่ยวกับแหล่งท่องเท่ียว (Providing 

information related to local tourist attractions) 

 การใชภ้าษาองักฤษในการใหข้อ้มูลรายละเอียดเก่ียวกบัสถานท่ีทอ่งเท่ียว

ภายในทอ้งถ่ินของกลุ่มเป้าหมายมีการใชค้าํศพัทแ์ละรูปแบบประโยคท่ีหลากหลาย 

โดยจาํแนกประเภทของประโยคภาษาองักฤษท่ีใชห้ลกั ๆ ออกเป็น ประโยคบอกเล่า

เหตุการณ์ปัจจบุนั (Present Tense) ประโยคบอกเล่าเหตุการณ์ในอดีต (Past tense) และ

ประโยคท่ีมีโครงสร้างกรรมวาจก (Passive voice) ดงัขอ้มูล (7) - (15) 

ประโยคบอกเล่าเหตุการณ์ปัจจบุนั 

 กลุ่มตวัอยา่งมีการนาํภาษาองักฤษไปใชใ้นการบอกรายละเอียดสถานท่ี

ท่องเท่ียว โดยปรากฏการใชโ้ครงสร้างประโยค Subject + Verb1 เพ่ือเล่ารายละเอียดท่ี

เป็นเหตุการณ์ปัจจบุนั ดงัขอ้มูล (7) - (9) 

ขอ้มูล  (7)  There is an important historical site in this place called Pho Khun 

Pha Mueang Pagoda. 

 (8) It appears that these two trees are still alive. 

 (9) Some stories tell that the 1,000-year Plumeria tree in this place… 

ประโยคบอกเล่าเหตุการณ์ในอดีต (Past tense) 

 กลุ่มตวัอยา่งมีการนาํภาษาองักฤษไปใชใ้นการบอกรายละเอียดสถานท่ี

ท่องเท่ียว โดยปรากฏการใชโ้ครงสร้างประโยค Subject + Verb2 เพ่ือเล่ารายละเอียดท่ี

เป็นเหตุการณ์อดีต ดงัขอ้มูล (10) - (12) 

  

ขอ้มูล  (10) It used to be an old temple called ‘Wat thung’ and became the 

abandoned temple. 
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 (11) The villagers renovated this place. 

 (12) They both wished these trees would grow well if they could help 

Thai people from Khmer. 

ประโยคท่ีมีโครงสร้างกรรมวาจก (Passive voice) 

กลุ่มตวัอยา่งมีการนาํภาษาองักฤษไปใชใ้นการบอกรายละเอียดสถานท่ี

ท่องเท่ียว โดยปรากฏการใชโ้ครงสร้างประโยค Subject +Verb to be+ Verb3 เพ่ือเล่า

รายละเอียดท่ีเป็นเหตุการณ์ท่ีเนน้ผูถู้กกระทาํในตาํแหน่งของประธานในประโยค ดงั

ขอ้มูล (13) - (15) 

(13) Pho Khun Pha Mueang Uppatham School is located in Lomsak 

district, Phetchabun provice. 

(14) It was built in 1760. 

(15) It was assumed that Pho Khun Pha Mueang and Pho Khun 

Bangklanghao planted two Plumeria trees for predications. 

 

 จากขอ้มูล (7) - (15) พบว่า ผูพู้ดสามารถใชภ้าษาองักฤษในการบอก

รายละเอียดเก่ียวกบัแหล่งท่ีตั้ง ปี พ.ศ. ท่ีก่อตั้ง รวมทั้ง การเล่าความเป็นมาในอดีตของ

สถานท่ีท่องเท่ียวภายในทอ้งถ่ินของตนเองแก่นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติได ้ 

1.4 การกล่าวขอบคุณและกล่าวอําลา (Offering thanks and ending the 

activity with appropriate terms and expressions) 

 กลุ่มเป้าหมายปรากฏการใชค้าํกล่าวขอบคุณ คือ คาํว่า Thank you very much 

และการกล่าวอาํลา คือ Goodbye ดงัขอ้มูล (16) 

 

ขอ้มูล (16)  Ladies and gentlemen, it was my pleasure to be your tour guide.  I 

hope you all enjoyed the tour. Thank you very much and goodbye. I hope to see you 

again sometime. 
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 นอกจากการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการกล่าวขอบคุณและการกล่าวอาํลาของ

กลุ่มเป้าหมายในขอ้มูล (16) นั้น เห็นไดว่้ากลุ่มเป้าหมายยงัมีการใชค้าํท่ีแสดงความ

สุภาพ (Politeness) และให้การยกยอ่งต่อนกัท่องเท่ียวต่างชาติดว้ยคาํว่า Ladies and 

gentlemen, และ It was my pleasure to be your tour guide. การใชถ้อ้ยคาํดงักล่าว

นอกจากจะแสดงความสุภาพและทาํให้นกัท่องเท่ียวต่างชาติรู้สึกว่าตนเองสาํคญัแลว้ 

ยงัสามารถสร้างความประทบัใจต่อนกัท่องเท่ียวต่างชาติในการท่ีผูพู้ดสามารถเลือกใช้

ระดบัคาํในภาษาองักฤษไดต้ามความเหมาะสมของบริบทอีกดว้ย 

  

อภิปรายผล 

การวิจยัเร่ือง “การวิเคราะห์การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการ

ท่องเท่ียวบนฐานทรัพยากรทอ้งถ่ิน : กรณีศึกษาผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียในแหล่งท่องเท่ียว

ชุมชนตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์” ผูวิ้จยัสามารถอภิปราย

ผลการวิจยัดงัน้ี 

1. การใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการท่องเท่ียวของคนในชุมชน

ตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ เม่ือวิเคราะห์ตามแนวคิดการใช้

ภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (English for Specific Purposes) ของฮทัชินสัน

และวอเทอร์ส (Hutchinson & Waters, 1994) พบว่า มีการใชภ้าษาองักฤษในหวัขอ้การ

กล่าวทกัทายและกล่าวแนะนาํ การกล่าวตอ้นรับเขา้สู่สถานท่ี การใชข้อ้มูลรายละเอียด

เก่ียวกบัแหล่งท่องเท่ียว และการกล่าวขอบคุณและกล่าวอาํลา โดยมีการใชค้าํศพัท/์

รูปแบบ และสาํนวนในการใชส่ื้อสารดว้ยภาษาองักฤษอยา่งง่าย ๆ ไม่ซบัซอ้น อาจ

เน่ืองดว้ยความรู้ดา้นภาษาองักฤษท่ียงัไม่ไดรั้บการพฒันาเท่าท่ีควร สอดคลอ้งกบั

งานวิจยัของ Parapob & Khamyod (2015) เร่ือง การศึกษารูปแบบการใชภ้าษาองักฤษ

เพ่ือการส่ือสารของผูใ้หบ้ริการคณุภาพการท่องเท่ียว จงัหวดัสตูล อยา่งไรก็ดี การใช้

ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดงักล่าง ยงัคงเป็นการใชภ้าษาองักฤษในรูปแบบการ

ส่ือสารทางเดียวเท่านั้น และเป็นการท่องจาํเน้ือหามานาํเสนอให้นกัท่องเท่ียวฟัง 
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กลุ่มเป้าหมายยงัไม่สามารถโตต้อบดว้ยภาษาองักฤษได ้หรือใหข้อ้มูลในประเด็นท่ี

นอกเหนือจากเน้ือหาท่ีท่องจาํมาได ้ซ่ึงทกัษะการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้น

การท่องเท่ียวดงักล่าวยงัไม่บรรลุวตัถุประสงคแ์ละความตอ้งการของผูใ้ชภ้าษาองักฤษ

ในชุมชนตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ ท่ีคาดหวงัในการใช้

ภาษาองักฤษเพ่ือการท่องเท่ียวของคนในชุมชนเพ่ือสร้างศกัยภาพท่ีพร้อมต่อการ

ให้บริการนกัท่องเท่ียวในอนาคต 

2. แนวทางการพฒันาพฒันาทกัษะภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการ

ท่องเท่ียว ผูวิ้จยัพบว่า รูปแบบและสาํนวนภาษาองักฤษท่ีปรากฏในการใชส่ื้อสาร

เพ่ือใหข้อ้มูลดา้นการท่องเท่ียวแก่ชาวต่างชาติ ยงัไม่ครอบคลุมตามความตอ้งการของ

คนในชุมชน ดงันั้น ควรมีผูเ้ช่ียวชาญช่วยเหลือในการจดัอบรมการใชภ้าษาองักฤษแก่

คนในชุมชนอยา่งสมํ่าเสมอ เน่ืองจากมีคาํศพัท ์สาํนวน และเน้ือหาท่ีเป็นบริบทเฉพาะ

ของชุมชนตาํบลบา้นหวายเท่านั้น สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Saiduang & 

Pitikornpuangpetch (2017) เร่ือง การศึกษาความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือใช้

ในการส่ือสารทางการท่องเท่ียวเชิงอนุรักษข์องกลุ่มอาชีพท่องเท่ียวแบบโฮมสเตย ์

กรณีศึกษาชุมชนบา้นซะซอม อาํเภอโขงเจียม จงัหวดัอุบลราชธานี  

จากผลการวิจยัดงักล่าว ผูวิ้จยัจึงไดจ้ดัทาํรูปแบบเน้ือหาภาษาองักฤษตาม

ความตอ้งการของผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียดา้นการท่องเท่ียวในชุมชนตาํบลบา้นหวาย 

อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยไดรั้บการตรวจสอบความถูกตอ้งเชิงเน้ือหาจาก

ผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษา เพ่ือจะนาํไปเป็นแนวทางในการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษเพ่ือ

การส่ือสารดา้นการท่องเท่ียวต่อไป โดยเนน้ให้ศึกษาและพฒันาศกัยภาพทกัษะ

ภาษาองักฤษดว้ยตนเองตามอธัยาศยั ดงัน้ี  
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ตาราง 1  

การกล่าวทักทายและกล่าวแนะนาํตัว  

 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

Good morning./ Good afternoon./ Good 

evening. 

I am /Let me introduce myself.………./ 

My name is……. 

You can call me,………….. 

I am your tour guide today. 

- Good morning. Let me introduce 

myself. My name is Supanee. You can 

call me, Su. I am your tour guide today. 

 

ตาราง 2  

การกล่าวต้อนรับเข้าสู่พืน้ท่ี / สถานท่ีท่องเท่ียว  

 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

Welcome to…………….. 

Now, we are at……….. 

This place is ……………. 

There is / There are ………………  

- Welcome to Ban Wai Sub-District. 

Now we are at Phokhun Phamueang 

Uppatham School. There are 1,000-

year Plumeria trees and Phokhun 

Phamueang pagoda at this place. 
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ตาราง 3  

การแนะนาํสถานท่ีท่องเท่ียวบริเวณใกล้เคียง 
 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

There is…./ There are………. near 

here/ around here. 

- There is Phokhun Phamueang 

Monument near here.  

- There are many historical places 

around here. 

It’s about ……kilometers far from 

here. 

You can go there by……….. 

- It’s about 5 kilometers far from here. 

You can go there by car or motorcycle. 

 

ตาราง 4  

การแนะนาํอาหารท้องถ่ิน วัตถดิุบ และ ประวัติความเป็นมาของอาหาร  
 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

It’s called……………… It’s called Keng Yod Wai (แกงยอด

หวาย) or Rattan shoot curry. 

It’s made of……………… It’s made of the rattan shoot, local 

vegetable, namely, Yod Wai with 

climbing wattle, seasoning with spices 

and fermented fish sauce.   
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ตาราง 5  

การแนะนาํการเข้าพักโฮมสเตย์ 
 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

This is …………… - This is Huen Ta Noi (เฮือนตานอ้ย) 

Homestay. 

Your room number is……/  - Your room number is 401. 

We provide…………. - We provide the local breakfast and 

lunch for you. 

If you have any question, please feel 

free to contact me. 

- Please return the key to the front and 

check your belongings before leaving. 

If you have any questions, please feel 

free to contact me. Have a nice stay. 

Please return the key to the front and 

check your belongings before leaving. 

Have a nice stay. 

 

ตาราง 6  

การบอกประวัติและข้อมูลโบราณสถานในชุมชน  
 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

This place is 

called, ………………. 

It is called,……………… 

It is located in ………….. 

It’s made of …….. 

It was planted …………… 

- This place is called, Pho Khun Pha Mueang 

Pagoda. It is located in Pho Khun Pha Mueang 

Uppatham School. It was built in 1760.  

- It’s made of brick and cement. 

- It is called 1,000-year Plumeria tree. 

- It was planted for paying their respect to the 

pagoda. 
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ตาราง 7  

การเล่าข้อมูลเก่ียวกับการแสดงเส็งกอง  
 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

Seng Klong is……….. 

Seng Klong means……….. 

 

 

- Seng Klong is a folk play of Lomsak 

people. It’s popular to play in the 

annual events such as Bun Bang Fai 

Festival or Songkran Festival, etc. 

- Seng Klong means drum competition.  

 

ตาราง 8  

การบอกเส้นทางการท่องเท่ียว  
 

รูปแบบ ตัวอย่าง 

This is a 1 day trip. We will start 

from……. 

Next, we will move to…… 

Then, we will visit…….. 

After that, we will go to…….. 

And the last place is……………. 

- This is 1 day trip. We will start from 

Phokhun Phamueang U-patham school 

to see Phokhun Phamueang pagoda.     

Next, we will move to Phonchai temple 

to see the black rice pavilion. Then, we 

will go to Phokhun Phamueang 

monument to learn about the history, 

and the equipment used in the period 

time. And the last place is Ban Wai 

Weaving Group, to see the tools, the 

accessories, the process of weaving. 
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ตาราง 9  

การกล่าวขอบคุณและกล่าวอาํลา  
 

รูปแบบ ตวัอยา่ง 

Thank you very much and good bye. 

It was my pleasure to be your tour 

guide. 

I hope you enjoy the tour. 

I hope to see you again. 

- Ladies and gentlemen, it was my 

pleasure to be your tour guide.  I hope 

you all enjoyed the tour. I hope to see 

you again sometime. Thank you very 

much and goodbye.  

 

ข้อเสนอแนะการวิจัย 

1. ข้อเสนอแนะเพ่ือการนําไปใช้ 

    1.1 ควรจดัอบรมโดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษาองักฤษเพ่ือการท่องเท่ียว และ

จดัทาํส่ือการเรียนรู้ท่ีสามารถพฒันาทกัษะภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้นการ

ท่องเท่ียวในรูปแบบหลากหลาย เช่น ในรูปแบบโปรแกรม ในรูปแบบออนไลนห์รือ

ออฟไลน ์และในรูปแบบเอกสาร เพ่ือให้ผูท่ี้สนใจสามารถเรียนรู้ไดต้ามอธัยาศยั 

2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 

     2.1 ควรมีการวิจยัเพ่ิมเติมเก่ียวกบัความตอ้งการในการส่ือสารขอ้มูลดา้น

อ่ืน ๆ ดว้ยภาษาองักฤษระหว่างนกัท่องเท่ียวและหน่วยงานต่าง ๆ ในชุมชน 

 

กิตติกรรมประกาศ 

 ขอขอบพระคุณ มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ ในการสนบัสนุนงบประมาณ

ในการดาํเนินโครงงานวิจยั “การพฒันาส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารดา้น

การท่องเท่ียวบนฐานทรัพยากรทอ้งถ่ินตามวิถีความพอเพียง ตาํบลบา้นหวาย อาํเภอ

หล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์” คร้ังน้ี รวมทั้งขอขอบพระคุณ ผูใ้ห้ขอ้มูลสาํคญั ในพ้ืนท่ี
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ตาํบลบา้นหวาย อาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ เป็นอยา่งสูง ท่ีกรุณาเสียสละเวลา

อนัมีค่าให้ขอ้มูลท่ีเป็นประโยชนต์่อการดาํเนินโครงการวิจยัน้ี  
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